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Prolog

 

 

Když se Evropou přehnala Černá smrt, morová epidemie, která zahubila polovinu obyvatel, mnozí v zoufalství obrátili zraky od nebes k zemi. A ti, kdo měli silnější sklon k filozofii, se v touze ovládnout hmotný svět snažili odhalit taje existence a vyjasnit velké záhady života, zatímco chudí nedoufali než v to, že přestojí všechno utrpení.

Tak se stalo, že Bůh padl na zem v podobě člověka, strnulá církevní doktrína středověku pozbyla na síle a byla nahrazena zkoumáním velkých civilizací starověku, Říma, Řecka a Egypta. Nutkání podnikat křížové výpravy sláblo, znovu se zrodili bohové olympští a znovu byly vybojovány olympské bitvy. Člověk postavil své srdce proti Bohu a nastolil rozum.

Byla to doba velikých činů ve filozofii, ve výtvarném umění, medicíně a hudbě. Kultura vzkvétala s přemírou pompy a obřadnosti. Nebylo to však snadné. Než byla vytvořena nová pravidla, bylo třeba porušit ta stará. Posun od přísného lpění na světě božím a na víře ve věčnou spásu k uctívání člověka a k uctívání hmotného světa, k humanismu, byl ve skutečnosti pozvolný a obtížný.

Řím tehdy nebyl svatým městem, ale místem, kde neplatí zákony. Na ulicích se loupilo, zloději vykrádali domy, prostituce se šířila a týden co týden byly zavražděny stovky lidí.

A co víc, země, kterou dnes známe jako Itálii, ještě neexistovala. Na území italské „boty“ se místo toho rozkládaly samostatné městské státečky, kde vládly staré rody, v jejichž čele stáli místní králové, knížata, vévodové či biskupové. Ve státě sousedé bojovali mezi sebou o území. A ti, kdo zvítězili, byli neustále ve střehu – neboť další útok mohl přijít každou chvíli.

Zvnějšku přicházela hrozba, protože cizí mocnosti toužily rozšířit svůj vliv. Vládci Francie a Španělska bojovali o území a do papežských států se hrnuli i „barbarští“, pohanští Turci.

Církev zápolila o nadvládu se státem. Po komedii velkého schizmatu, kdy ve dvou městech sídlili dva papeži, jejichž moc i příjmy byly rozděleny, dalo církevním knížatům novou naději utvoření nového papežského trůnu v Římě, s jedním jediným papežem. Duchovní vůdci křesťanstva, náhle silnější než dříve, si už jen museli vybojovat moc dočasně uchvácenou králi, královnami a vévody městeček a panství. Přesto byla svatá církev římskokatolická stále v chaosu, protože neúctu k zákonům zdaleka neprojevovali jen občané.

Kardinálové vysílali do ulic Říma své služebníky ozbrojené kameny a kušemi, aby se rvali s římskými mladíky, mužové s vysokými církevními funkcemi, svázaní celibátem, navštěvovali kurtizány a vydržovali si početné milenky, kněží i v těch nejvyšších funkcích ochotně brali peníze, za něž udělovali dispens, svaté papežské buly se sepisovaly jen proto, aby byly odpuštěny ty nejstrašlivější zločiny.

Nejeden občan, který ztratil iluze, říkával, že v Římě je na prodej všechno. Když máte dost peněz, můžete si koupit kostely, kněze, pardony, ba dokonce i odpuštění boží.

Muži vstupovali do řad církve a stávali se kněžími téměř bez výjimky proto, že byli druhorozenými syny, které k tomuto povolání cvičili od narození. Necítili žádné skutečné poslání sloužit církvi, ale protože církev si ponechávala právo potvrzovat krále a rozdělovat požehnání, všechny italské šlechtické rody se předháněly v úplatcích a darech, jen aby své syny dostaly do kolegia kardinálů.

Taková byla renesance. Doba kardinála Rodriga Borgii a jeho rodiny.

 


 

1

 

 

Když kardinál Rodrigo Borgia svižně kráčel od Vatikánu k dvoupatrovému, světle omítnutému domu na Piazza de Merlo, zlaté paprsky letního slunce vyhřívaly dlažbu římských ulic. Přišel za svými třemi dětmi, syny Cesarem a Juanem a dcerou Lukrécií, tělem svého těla, krví své krve. Toho vcelku šťastného dne se papežův místokancléř, druhý nejmocnější muž římskokatolické církve, cítil být obzvláště požehnán.

Když vešel do domu jejich matky, Vanozzy Catanei, zjistil, že si spokojeně pohvizduje. Jako syn církve se nesměl oženit, ale jako člověk boží věděl naprosto jistě, že zná Pánovy úradky. Nestvořil snad nebeský otec Evu, aby Adam byl úplný, a to dokonce už v ráji? A nevyplývá z toho tedy, že na této zrádné zemi plné neštěstí potřebuje muž ženu, aby jej utěšovala, ještě mnohem více? Měl už předtím, v dobách, kdy byl mladým biskupem, jiné děti, ale tyhle poslední, které zplodil, ty Vanozziny, byly jeho srdci obzvlášť drahé. Jako by v něm zažehovaly plamen stejné lásky, co ona. Dokonce i teď, ačkoli byly ještě malé, si je představoval, jak mu stanou na ramenou, jak spolu vytvoří obra, jenž mu pomůže sjednotit papežské státy a rozšířit moc svaté církve římskokatolické daleko do světa.

Kdykoli sem za ta léta přišel na návštěvu, děti mu říkaly „tatínku“ a neviděly nic divného na tom, že svou věrnost dělí mezi ně a Svatou stolici. Nepřipadalo jim nic divného na tom, že je kardinálem a zároveň jejich otcem. No, copak se syn a dcera papeže Inocence při oslavách taky nenaparují na římských ulicích?

Kardinál Rodrigo Borgia žil se svou milenkou Vanozzou už přes deset let; usmál se, když jej napadlo, jak málo žen v něm vyvolalo tolik citu a udrželo jeho zájem natolik dlouho. Ne že by Vanozza byla jedinou ženou, kterou měl, byl naopak mužem se značnou zálibou v opačném pohlaví i ve všech světských radostech, ale ona byla zdaleka nejdůležitější. Byla inteligentní, podle jeho vkusu krásná – a mohl si s ní povídat o věcech pozemských i nebeských. Nejednou mu dala dobrou radu a on jí na oplátku byl štědrým milencem a pečlivým otcem jejich dětí.

 

* * * * *

 

Vanozza stála ve dveřích domu, hrdinně se usmívala a mávala všem třem dětem na rozloučenou.

Teď, když se dočkala čtyřicítky, bylo jednou z jejích výrazných výhod, že tomu muži v kardinálském oděvu dobře rozumí. Věděla, že jej spaluje ctižádost a že tenhle oheň v jeho útrobách nic neuhasí, že nosí v hlavě vojenskou strategii, která by rozšířila moc církve svaté, politická spojenectví, která by ji posílila, smlouvy, které by upevnily její pozici – a s ní i kardinálovu osobní moc. O všech těchto věcech s ní mluvil. V jeho mysli se nápady přeskupovaly stejně neúnavně, jako jednou budou jeho vojska rázovat novými územími. Byl předurčen stát se jedním z velkých vůdců – a s jeho vzestupem půjdou nahoru i jejich děti. Vanozza se snažila utěšovat se vědomím toho, že jednoho dne budou mít jako kardinálovi právoplatní dědicové majetek, moc a spoustu příležitostí. A tak je nechala jít.

Teď se zuby nehty držela svého nejmladšího dítěte, Joffreho, jediného, který jí zbyl; ještě stále jej kojila, a tak jí ho vzít nemohli. Ale i on bude muset zanedlouho odejít. Dívala se, jak ostatní děti odcházejí, a černé oči se jí zaleskly slzami. Dcera Lukrécie se jen jedinkrát ohlédla, synové se ani neotočili.

Vanozza si všimla, jak kardinál, jako vždy elegantní a působivý, vzal za ruku mladšího ze synů, Juana, a za druhou tříletou Lukrécii. Na nejstaršího Cesareho ruka nezbyla; už teď se tvářil uraženě. Bude dělat potíže, pomyslela si matka, ale co, on se je Rodrigo časem naučí znát stejně dobře jako ona. Váhavě zavřela těžké dřevěné domovní dveře.

Ušli sotva pár kroků, když Cesare, který už přímo zuřil, strčil do Juana tak silně, až se bratr musel pustit otce, zapotácel se a div neupadl. Kardinál chlapce v pádu zachytil a otočil se. „Cesare, synku, to jsi nemohl říct, co chceš? Tos musel rovnou do bratra strkat?“

Juan, mladší jen o rok, ale o mnoho křehčí než sedmiletý Cesare, se tomu, že jej otec brání, nadutě zasmál, ale neslunil se v pocitu vítězství dlouho. Cesare došel k němu a pořádně mu dupl na nohu.

Juan vykřikl bolestí.

Kardinál chytil Cesareho jednou silnou rukou za límec košile, zvedl jej z dlažby a zatřásl jím tak silně, až se mu kaštanově hnědé kučery svezly do tváře. Pak syna zase postavil na nohy. Klekl si k němu a najednou měl v hnědých očích jemnější výraz. „Copak je, Cesare? Co se ti znelíbilo?“ Chlapcovy oči, temnější a pronikavější, se zaleskly jako uhlíky. „Nenávidím ho, tatínku,“ řekl procítěně a upřeně se podíval na otce. „Vždycky si vybereš jeho a–“

„Ale no tak, no tak, Cesare,“ opáčil kardinál pobaveně.

„Síla rodiny je stejně jako síla vojska v tom, jak dokážeme být oddáni jeden druhému. A kromě toho, nenávidět bratra je smrtelný hřích a není dobré zatěžovat svou nesmrtelnou duši takovými výlevy.“ Zase vstal a tyčil se nad nimi. „A mě je rozhodně dost, aby zbylo na vás na všechny… nemám pravdu?“

Rodrigo Borgia byl chlap jako hora, dost vysoký, aby unesl vlastní nemalou váhu, a byl-li hezký, pak spíš jakýmsi drsným způsobem než jako šlechtic. Tmavé oči se často pobaveně leskly a plné a smyslné rty, na nichž obvykle pohrával úsměv, mu dodávaly výraz štědrosti. Jestliže se však všichni shodovali, že je jedním z nejpřitažlivějších mužů své doby, pak to bylo jeho osobním kouzlem, nehmatnou energií, kterou vyzařoval.

„Cesare, klidně ti dám svoje místo,“ ozvala se najednou Lukrécie hlasem tak pevným, až se k ní kardinál ohromeně obrátil. Jeho dcera stála s rukama založenýma na prsou, prstýnky dlouhých plavých vlasů jí visely přes ramena a na andělské tváři měla výraz nezviklatelného odhodlání.

„Ty se nechceš vést s tatínkem za ruku?“ zeptal se kardinál a předstíral rozmrzelost.

„Když mě nebudeš držet za ruku, nebudu brečet,“ opravila ho. „A nebudu zuřit.“

„Lukrécie,“ ozval se Cesare láskyplně. „Nebuď trouba. Juan si prostě jenom hraje na mimino, ale přitom se náramně dobře obejde sám.“ Znechuceně se podíval na bratra, který si svižně osoušel slzy jemným hedvábím rukávu.

Kardinál Juanovi pocuchal vlasy a ukonejšil jej. „Přestaň plakat. Můžeš se mě držet za ruku.“ Pak se otočil k Cesaremu. „A můj malý bojovníček zase za tu druhou.“ Potom se zadíval na Lukrécii a usmíval se u toho jako měsíček. „A co moje milá holčička? Co s tou tatínek udělá?“

Když děvčátko ani trochu nezměnilo výraz tváře a nedalo nic najevo, kardinál se mohl nadšením rozplynout. Vděčně se usmíval. „Ty jsi opravdu tatínkova holčička – a jako odměnu za to, že jsi tak šlechetná a odvážná, se můžeš posadit na čestné místo.“

Rodrigo Borgia se sklonil, rychle zvedl holčičku do výšky a vysadil si ji na koně. A když vykročil, elegantní šaty kolem něj ladně povlávaly a jeho dcera vypadala jako nějaká nová a nádherná koruna, kterou si pan kardinál posadil na hlavu.

 

* * * * *

 

Ještě téhož dne přestěhoval Rodrigo Borgia své děti do paláce Orsiniů, který stál ve Vatikánu přímo proti jeho domu. Rodrigova ovdovělá sestřenka Adriana Orsini se o ně starala, převzala úlohu guvernantky a pečovala o jejich vzdělávání. Když bylo Adrianinu synovi Orsovi třináct, zasnoubil se a jeho patnáctiletá snoubenka Giulia Farnese se přistěhovala do paláce. S péčí o děti Adrianě pomáhala.

Kardinál měl teď sice neustále děti na zodpovědnosti, ale přesto dál navštěvovaly matku, která se provdala už za třetího manžela, Carla Canaleho. Rodrigo Borgia Vanozze zvolil předchozí dva manžely, a tak nyní vybral i toho třetího, protože věděl, že vdova potřebuje muže, jenž by ji chránil a poskytoval výhody ctihodné rodiny. Kardinál k ní byl štědrý – a co nedostala do něj, to zdědila po dvou předchozích chotích. Na rozdíl od krásných, leč přihlouplých kurtizán některých aristokratů byla Vanozza praktická žena, za což ji Rodrigo obdivoval. Patřilo jí několik velice dobře spravovaných hostinců a statek na venkově, z něhož plynuly nemalé příjmy; a protože byla zbožná, dala postavit kapli zasvěcenou Panně Marii, kde se denně modlila.

Po deseti letech se však začalo zdát, že jejich vášeň slábne, a tak se z nich stali dobří přátelé.

Vanozza byla nucena do pouhých několika týdnů vydat i Joffreho, protože plakal po bratrech a sestře a nešlo ho utišit. A tak se stalo, že se všechny Borgiovy děti ocitly pohromadě a v péči jeho sestřenice.

Jak se na kardinálovy potomky slušelo a patřilo, vzdělávali je v několika následujících letech nejnadanější soukromí učitelé z celého Říma. Děti se učily klasické filologii, astronomii a astrologii, starším dějinám a také několika jazykům, k nimž kromě španělštiny, francouzštiny a angličtiny patřila samozřejmě i řeč církve, latina. Cesare si vedl znamenitě, protože byl inteligentní a měl soupeřivou povahu, ale nejslibněji se přesto jevila Lukrécie, která nad ostatní vynikala především charakterem a nefalšovanou ctností.

Mnohé dívky posílali na vychování do klášterů, kde se zasvětily zbožnosti, ale Lukrécie byla na Adrianinu radu a s kardinálovým svolením zasvěcena múzám, takže ji vyučovali titíž nadaní učitelé jako její bratry. Protože milovala umění, naučila se hrát na loutnu, tančit a kreslit. Skvěle se jí dařilo vyšívání stříbrem a zlatem.

A Lukrécie také svědomitě rozvíjela všechno kouzlo a nadání, které zvětší její hodnotu při sňatkové politice, jež v budoucnu poslouží rodu Borgiů. K dívčiným nejoblíbenějším zábavám patřilo psaní poezie; trávila dlouhé hodiny skládáním básní o vášnivé lásce k Bohu, ale i o té světské. Obzvláště ji inspirovali světci a její srdce často slovy přetékalo až příliš.

Giulia Farnese brala Lukrécii jako mladší sestru a kardinál i Adriana ji zahrnovali pozorností, takže dívka vyrůstala ve štěstí a s mnohými přísliby. Byla zvídavá, snadno vycházela s lidmi, nesnášela rozmíšky a ze všech sil se snažila udržovat v rodině mír.

 

* * * * *

 

Jedné nádherné neděle kardinál Borgia odsloužil mši svatou v bazilice svatého Petra a pak si k sobě do Vatikánu pozval děti. Byl to neobvyklý a odvážný skutek, protože až do dob papeže Inocence kněží vydávali své potomky za synovce a neteře. Přiznat otcovství tak otevřeně, to by mohlo ohrozit vyhlídky na vyšší církevní úřady. Lidé samozřejmě věděli, že kardinálové, ba dokonce i papežové děti mají – všichni věděli o jejich hříších –, ale pokud se poklesky ukrývaly do rodinného hávu a pravda o příbuzenských vztazích vycházela najevo jen na tajných listinách, čest úřadu nebyla poskvrněna. Každý si může myslet, co chce – ale pan kardinál měl pramálo shovívavosti s pokrytectvím. Samozřejmě se stávalo, že i on sám byl přinucen pravdu pozměňovat nebo přikrašlovat. To ale bylo pochopitelné, protože byl koneckonců diplomatem.

Adriana pro tu sváteční příležitost navlékla děti do nejpěknějších šatů. Cesare byl v černém saténu a Juan v bílém hedvábí, dvouletý Joffre měl na sobě modré saténové šatičky s hojnými výšivkami. Lukrécii oblékla Adriana do dlouhých krajkových šatů broskvové barvy a na plavé kučery nasadila děvčátku malou čelenku s drahokamy.

 

* * * * *

 

Kardinál právě dočetl úřední listinu, kterou mu přivezl z Florencie jeho hlavní poradce Duarte Brandao. Dokument se týkal jistého dominikánského mnicha, který se jmenoval Savonarola. Šuškalo se, že je to prorok, že v něm sídlí Duch svatý, ale kardinálovi se zdálo podstatně nebezpečnější, že všichni obyčejní obyvatelé Florencie se jen hrnou na prorokova kázání a nadšeně se jimi řídí. Byl to uznávaný vizionář a výmluvný kazatel, jehož zapálené proslovy často mířily proti tělesným i finančním výstřelkům papežské správy.

„Musíme si na toho mnicha dávat pozor,“ říkal právě Rodrigo Borgia. „I velké dynastie často svrhli prostí mužové, kteří byli přesvědčeni, že s nimi je boží pravda.“

Brandao byl vysoký a hubený, měl dlouhé černé vlasy a elegantní rysy. Choval se vždy mírně a přívětivě, ale po Římě se povídalo, že když u někoho narazí na neloajálnost nebo nevychovanost, jeho zuřivosti se nic nevyrovná. A všichni se shodovali, že jen blázen by si z něj dělal nepřítele. Duarte si ukazováčkem přičísl knír a přemýšlel, co pro něj z kardinálova výroku plyne.

„Proslýchá se,“ oznámil pak nadřízenému, „že ten mnich také napadá z kazatelny Medicejské a obyvatelé Florencie mu za to tleskají.“

Když do soukromých komnat Rodriga Borgii vešly děti, hovor ustal. Duarte Brandao je pozdravil úsměvem a pak poodstoupil.

Lukrécie se kardinálovi nadšeně vrhla do náruče, ale hoši zůstali stát a ruce schovávali za záda. „Tak pojďte, synáčci,“ vyzval je Rodrigo, i když ještě stále objímal Lukrécii. „Pojďte políbit tatínka.“ Mávnutím ruky si je k sobě přivolal a láskyplně se usmíval.

Cesare se k otci dostal první. Rodrigo Borgia postavil Lukrécii na zlacenou stoličku a objal syna. Byl to silný chlapec, vysoký a svalnatý. Tohohle syna se rád dotýkal, protože z něj čerpal jistotu, co se týče vlastní budoucnosti. Rodrigo chlapce pustil a pak si jej přidržel na délku paží, aby si jej mohl prohlédnout. „Cesare,“ řekl hrdě, „den co den děkuji modlitbou Matce Boží za to, že pokaždé, když tě objímám, potěšíš moje srdce.“ Cesare, kterého otcova chvála nadchla, se spokojeně usmíval.

Pak ustoupil, aby mohl projít Juan. Snad to bylo tím, jak rychle chlapci tlouklo srdce, jak sebou zmítalo, až to cítil na prsou, možná i zrychleným dětským dechem, který prozrazoval nervozitu – každopádně v sobě Rodrigo nacházel cosi, co reagovalo na hochovu křehkost. Když kardinál syna objímal, tiskl ho jemněji a držel o něco déle.

Když kardinál jídal ve svých pokojích sám, obyčejně se spokojoval jen s chlebem, ovocem a sýrem, ale dnes nakázal sloužícím, aby stůl vrchovatě pokryli těstovinami a drůbeží, hovězím, cukrovinkami a mohylkami kandovaných kaštanů.

Děti, Adriana, její syn Orso a krásná a okouzlující Giulia se posadili ke stolu, smáli se a povídali si. Rodrigo Borgia cítil, že je šťastný muž. Má kolem sebe příbuzné a přátele a pozemský život se zdá být jen a jen dobrý. Odříkal v duchu děkovnou modlitbu. Ještě stále mu bylo skvěle, když mu sloužící nalil do stříbrného poháru červené víno. Proto láskyplně nabídl nejprve Juanovi, který seděl nejblíž.

Juan však víno ochutnal a zkřivil obličej. „Je to moc hořké, tatínku,“ stěžoval si. „Nechutná mi to.“

Vždy opatrný Rodrigo Borgia okamžitě strnul hrůzou. Víno mělo být sladké, určitě nemůže chutnat hořce…

Chlapec si téměř okamžitě začal stěžovat, že mu je zle, a od bolesti v břiše se celý zkroutil. Otec i Adriana se jej snažili ukonejšit, ale chvilku nato Juan začal dávivě zvracet. Kardinál zvedl chlapce ze židle, odnesl ho do předpokoje a položil na brokátovou pohovku.

Okamžitě zavolali vatikánského lékaře, ale než se dostal do kardinálových komnat, Juan ztratil vědomí.

„Jed,“ prohlásil lékař, jen co dítě vyšetřil.

Juan byl bledý jako smrt, už měl i horečku a ze rtů mu stékal tenký tmavý pramínek žluči. Vypadal maličký a bezbranný.

Rodrigo Borgia ztratil svou velebnost. Začal zuřit. „Ten jed byl pro mě…“ vyrážel.

Duarte Brandao stál opodál s taseným mečem a dával pozor, jestli nedojde k nějakým dalším pokusům ohrozit život kardinála nebo jeho příbuzných.

Kardinál se k němu otočil. „Uvnitř paláce je nepřítel. Ať se všichni shromáždí v hlavním sále. Všem nalijte do poháru vína a trvejte na tom, aby je vypili. Pak mi přiveďte toho, kdo odmítne.“

„Důstojnosti… bratranče, chápu tvůj zármutek, ale tak ztratíš nejvěrnější služebníky, protože mnohým se udělá zle a někteří i zemřou,“ zašeptala mu ustaraně Adriana.

Rodrigo se k ní otočil. „Nedám jim nalít víno, kterého se napil můj ubohý syn. Víno, které dostanou, bude čisté. Jen pachatel ale odmítne pít, protože strach mu ucpe hrdlo dřív, než zvedne pohár k ústům.“

Duarte okamžitě odešel vykonat kardinálovy rozkazy. Juan stále ležel bez hnutí a bledý jako stěna. Adriana, Giulia a Lukrécie mu seděli po boku, otírali mu čelo navlhčenou látkou a pomazávali jej hojivými mastmi.

Kardinál Borgia uchopil synovu bezvládnou ručku a políbil ji, pak odešel do své osobní kaple, poklekl před sochou Panny Marie a modlil se. Rozmlouval s ní, protože věděl, že ona ví, co je to ztratit syna, jaká je to bolest. A nešetřil sliby.

„Udělám vše, co je v mé moci, vše, co je v lidských silách, abych dovedl nesmrtelné duše tisíců lidí do lůna pravé církve. Tvé církve, Matko Boží. Dohlédnu na to, aby uctívali tvého syna, jen když ušetříš život toho mého…“

Mladý Cesare stál ve dveřích kaple, a když se kardinál otočil a uviděl jej tam, měl slzy v očích. „Pojď sem, Cesare. Pojď, synku. Pomodli se za bratra,“ vyzval jej kardinál. A Cesare šel a poklekl vedle otce.

 

* * * * *

 

V kardinálových pokojích všichni seděli mlčky, dokud se nevrátil Duarte. „Našli jsme viníka,“ oznámil rádce. „Je to jen pomocník v kuchyni a dříve sloužil rodu Rimini.“

Rimini bylo nevelké léno na východním pobřeží Itálie a jeho vládce, místní vévoda Gaspare Malatesta, byl zaníceným nepřítelem Říma a papežství. Byl to veliký chlap, v jeho obřím těle by mohly sídlit klidně i dvě duše, a širokou tvář měl samý důlek a vrásku. Jestliže se mu ale říkalo Lev, pak jistě kvůli divoce zvlněné a rudé hřívě vlasů.

Kardinál Borgia se odtrhl od svého trpícího syna. „Zeptej se toho kuchtíka, proč chová Jeho svatost v takové nenávisti,“ zašeptal Duartemu. „A pak dohlédni, aby vypil láhev vína z našeho stolu. Ať ji určitě vypije celou.“

Duarte přikývl. „A co s ním máme udělat pak, až víno zapůsobí?“ zeptal se.

Kardinálovi se blýskalo v očích a tvář měl zarudlou. „Posaďte ho na osla, pevně jej přivažte a pošlete jej Lvu z Rimini se vzkazem. Se vzkazem, ať se modlí za odpuštění a usmiřuje s Bohem.“

 

* * * * *

 

Juan ležel několik týdnů, jako by tvrdě spal, a kardinál nedal jinak, než že ho musí nechat v paláci ve Vatikánu, kde se o něj bude starat Rodrigův osobní lékař. Adriana u hocha vysedávala a o péči se dělila s několika služebnými, ale sám Rodrigo Borgia trávil dlouhé hodiny v kapli a modlil se k Panně Marii. „Přivedu tisíce do lůna jediné pravé církve,“ sliboval horečně. „Jen se přimluv u Krista, aby ušetřil život mého syna.“ Když byly jeho modlitby vyslyšeny a Juan se zotavil, kardinál se stal ještě oddanějším církvi svaté i vlastní rodině.

Rodrigo Borgia však věděl, že jen sama nebesa nadále nemohou bezpečí jeho blízkých střežit. A tak pochopil, že bez jakýchkoli otázek či pochybností je třeba učinit jedno opatření navíc…

 

* * * * *

 

Kardinál neměl na výběr – musel poslat do Španělska pro Miguela, kterému později říkali Don Michelotto…

Nemanželský synovec kardinála Rodriga Borgii se cítil povolán osudem už od časného dětství. Jako chlapec, ještě ve Valencii, se nechoval ani zle, ani násilnicky, ale často zjišťoval, že se vrhá na obranu těch, které prozřetelnost učinila zranitelnými a vystavila je tak tyranským sklonům druhých. Neboť lidé si dobrotu často pletou se slabostí.

Miguel Corello svůj osud přijímal už odmala: bude chránit ty, kdo nesou pochodeň boží a světlo církve svaté do světa.

Byl to silný chlapec, ve skutcích stejně divoký jako ve své oddanosti. Vykládalo se, že jako ramenatý mladík se postavil nejdivočejšímu výtržníkovi z celé vesnice, aby ochránil dům své matky, kardinálovy sestry.

Miguelovi bylo jen šestnáct, když se vůdce party lupičů s několika dalšími výtržníky vhrnul do domu a pokusil se chlapec sundat z truhly, v níž matka ukrývala vzácné relikvie a šaty. Když Miguel, který toho namluvil dost málo, lupiče proklel a odmítl z truhly slézt, vůdce bandy jej sekl do obličeje dýkou, až se ostří zabodlo skrz tvář do úst. Chlapci začala krev proudem stékat po tváři a pak na prsa, matka vykřikla a sestry začaly hlasitě vzlykat, ale Miguel se ani nehnul.

Konečně se na ulici seběhli sousedé, dali se do křiku a lupič i s bandou utekli ve strachu, aby nebyli polapeni, do vršků za vesnicí.

Když se tatáž banda pokusila několik dnů nato znovu vstoupit do vsi, postavili se jí místní na odpor; většina lotrů utekla, ale Miguel jejich vůdce zajal. Ráno našli nešťastného lupiče, jak se houpe na stromě na návsi, oběšený na silném provaze.

Od toho dne se pověst o ráznosti Miguela Corella šířila po celém valencijském knížectví a nikdo se ze strachu z odplaty neodvažoval ubližovat ani jemu, ani jeho přátelům a příbuzným. Obličej se mu uzdravil, kvůli jizvě měl na tváři neustále škleb, ale jinak se mu nic nestalo. U jiného by takový úšklebek mohl působit děsivě, ale o Miguelovi všichni věděli, že je poctivý, a navíc mu ze zlatohnědých očí zářilo milosrdenství, a tak každý, kdo jej potkal, pochopil, že má dobré srdce. Tou dobou se mu ve vesnici začalo říkat Don Michelotto a proslavil se jako muž, kterého je třeba si vážit.

Kardinál Borgia uvažoval tak, že v každé rodině jsou ti, kdo vystoupají až do světla, stanou v prvních řadách a budou kázat slovo boží. Za nimi však je třeba dalších, kteří jim budou zajišťovat bezpečí a budou pracovat na tom, aby jejich svaté snažení skončilo úspěšně. Soudil, že ti, kteří se posadí na trůn církve, se nebudou moct chránit před zlem druhých bez pomoci, protože taková je povaha světa, v němž žijeme.

To, že k úloze zlého muže byl povolán Don Michelotto, nepřekvapilo ani jednu stranu, neboť to byl ušlechtilý muž. Jeho lásku k Svatému otci a Svaté stolici, natož jeho věrnost k nim, nikdo nikdy nezpochybnil, ať už nepřátelé šířili jakékoli řeči o vadách jeho povahy. Rodrigo Borgia nepochyboval, že Don Michelotto vždy podřídí svou vůli přáním Svatého otce a ochotně bude jednat dle příkazů matky církve.

A stejně jako kardinál byl přesvědčen o tom, že jeho skutky řídí božská vnuknutí, ani Don Michelotto nepochyboval, že jeho ruce vede tatáž nebeská síla, a tak se nedalo mluvit o žádném hříchu. Cožpak pokaždé, když utratil život nepřítele kardinálova či nepřítele církve, vlastně jen nevracel jejich duše nebeskému otci, aby je soudil?

A tak se stalo, že krátce po Juanově zotavení Rodrigo Borgia, který sám vyrostl nedaleko Valencie a dobře věděl, jaká krev proudí Španělovými žilami, povolal svého synovce do Říma. Uvědomoval si, kolik hrozeb v této cizí zemi číhá, a svěřil jedenadvacetiletému Donu Michelottovi, aby bděl nad blahem jeho rodiny. Jak kardinálovy děti rostly, málokdy se jim stávalo, aby se důkladněji rozhlédly a nespatřily přitom diskrétní stín Dona Michelotta.

Kdykoli byl kardinál v Římě a místokancléřské povinnosti jej nenutily odjet, denně své děti navštěvoval, povídal si s nimi, hrál si s nimi, a Don Michelotto mu často stával po boku. Při každé příležitosti však Rodrigo prchal před páchnoucím a dusivým letním horkem Říma, před úzkými a přelidněnými uličkami města, a utíkal do svého nádherného venkovského sídla uprostřed zeleně.
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Den jízdy daleko od Říma, skrytý v podhůří Apenin leží rozlehlý pás země, kde nádherné lesy cedrů a pinií obklopují čisté jezírko. Rodrigo Borgia statek získal jako dar od svého strýce, papeže Kalixta III., a v posledních letech jej přebudoval na luxusní venkovské sídlo pro sebe a svou rodinu.

Stříbrné jezero bylo kouzelným místem. Přetékalo zvuky přírody a barvami z palety Stvořitelovy; pro Rodriga to byl ráj na zemi. Před ránem a znovu po soumraku, když z nebe zmizela modř, povrch jezera získával stříbřitě šedou barvu. Kardinál tomuto místu propadl od prvního okamžiku, kdy je spatřil. Těšil se nadějí, že on i jeho děti tu prožijí ty nejšťastnější chvilky.

Za horkých letních dnů, jež měly barvu citronu, děti plavaly v jezeře, aby se ochladily, a běhaly jako smyslů zbavené po zelených loukách; zato kardinál se procházíval mezi řadami vzrostlých citrusů a propouštěl mezi prsty zlaté korálky růžence. V těch poklidných chvílích jej život ohromoval svou krásou, obzvláště tedy jeho vlastní život. Bezpochyby tvrdě pracoval a od dob, kdy býval mladým biskupem, urazil pořádný kus cesty, ale jak moc právě tohle rozhoduje o něčím štěstí? Vždyť kolik nešťastníků se také lopotí, a přitom k nim není štědrá ani země, ani nebesa? Kardinálovo srdce bylo plné vděku; vzhlížel k jasnému modrému nebi, vysílal k němu modlitbu a prosil o požehnání. Pod povrchem pevné víry však po všech těch letech, jež mu byla milostiva, zůstávala skrytá hrůza z toho, že po životě, jako byl jeho, musí člověk jednoho dne zaplatit vysokou cenu. Nedalo se pochybovat o tom, že Bůh mu štědře naděluje, ale má-li být duchovním vůdcem církve svaté, musí být upřímnost jeho duše vystavena zkoušce. Jak jinak by nebeský otec posoudil, zda je toho hoden? Kardinál doufal, že v takové zkoušce obstojí.

Jednoho večera po báječné večeři u jezera nechal pro děti uspořádat okázalý ohňostroj. Malého Joffreho měl v náručí a Juan se otce držel za šaty jako klíště.

Stříbrné hvězdice osvětlovaly nebe rozmáchlými světelnými oblouky a jiskřícími kaskádami veselých barev. Cesare držel sestru za ruku, cítil, jak se chvěje, slyšel ji, jak vykřikuje, když se ozývaly rány od prachových náloží a když nebe nad jejich hlavami zalévaly veliké výtrysky světla.

Sotva ale kardinál spatřil, že jeho dcera se bojí, podal malého Cesaremu, napřáhl ruku a objal Lukrécii. „Tatínek tě bude držet,“ oznámil jí. „U tatínka se ti nic nemůže stát.“

Cesare stál blízko otce, držel malého Joffreho a poslouchal, jak kardinál s rozmáchlými gesty a velice výmluvně vykládá o souhvězdích. Zjistil, že zvuk otcova hlasu jej nesmírně uklidňuje, a už tehdy pochopil, že tuhle chvíli u Stříbrného jezera si navždy uchová jako poklad. Té noci totiž byl nejšťastnějším dítětem na světě a náhle věděl, že vše je možné.

 

* * * * *

 

Kardinál Rodrigo Borgia se vším, co dělal, dobře bavil. Byl jedním z těch vzácných lidí, nadšených natolik, že do víru svého zápalu strhávají i všechny kolem. Jak děti rostly a jejich vědomosti byly čím dál členitější, bavíval se s nimi značně dopodrobna o náboženství, politice a filozofii; dlouhé hodiny poučoval Cesareho i Juana o umění diplomacie a o významu strategie v životě církevním a politickém. Cesareho ty intelektuální výboje bavily, ale Juan se často nudil. Kardinál jej vinou svého někdejšího strachu zahrnoval takovou péčí, až se z toho stala nevýhoda a chlapec začal být paličatý a rozmazlený. Otec však největší naděje vkládal do Cesareho, právě od něho toho očekával opravdu hodně.

Rodrigo měl návštěvy v paláci Orsiniů velice rád, protože jeho sestřenka Adriana i mladá Giulia jej obdivovaly a zahrnovaly jej pozornostmi. Giulia rostla ve velice krásnou ženu, vlasy měla ještě zlatavější než Lukrécie a sahaly jí div ne až na zem. Měla velké modré oči a plné rty, a tak se nebylo co divit, že jí po celém Římě začali říkat „La Bella“. Kardinál cítil, že má pro ni obzvláštní slabost.

Giulia Farnese pocházela z nižší šlechty a jako věno si při zasnoubení za o několik let mladšího Orsiniho přinesla jen tři sta florénů. Z Rodrigových návštěv se už neradovaly jen jeho děti – i Giulia se na ně začala těšit. Když se objevil, zčervenaly jí tváře, stejně jako většině žen, které za svůj život poznal. Často pomáhala Lukrécii s mytím vlasů a oblékáním do toho nejlepšího, když měla přivítat otce, a při tom se i sama Giulia snažila vypadat co nejpřitažlivěji. A Rodriga Borgiu mladá žena i přes značný věkový rozdíl okouzlovala.

Když nastal čas světit sňatek jeho synovce Orsa a Giulie Farnese, z úcty k sestřence Adrianě a z lásky k mladé nevěstě se nabídl, že bude svatební obřad řídit v Hvězdné komnatě vlastního paláce.

Toho dne se mu zdálo, že se Giulia, oblečená do svatebních šatů z bílého saténu a se stříbrným perličkovým závojem na krásné tváři, proměnila z dítěte v nejnádhernější ženu, jakou kdy poznal. Byla tak čerstvá, tak plná života, že v kardinálovi vzbuzovala touhu a on se musel krotit.

Netrvalo dlouho a mladý Orso byl vyslán i se svými preceptory na kardinálův venkovský statek v Basanellu, kde se bude zdokonalovat v umění, jak velet vojsku. A co se týče Giulie Farnese, ochotně se ocitla nejprve v kardinálově náruči a poté i v jeho loži.

 

* * * * *

 

Když Cesare a Juan překročili desítku, poslali je oba, aby naplnili své osudy. Juan však s učením těžce bojoval, a tak kardinál usoudil, že život kněze či vědce pro něj nebude tím pravým. Ať je spíš vojákem. Zato Cesare se díky své pozoruhodné inteligenci ocitl na škole v Perugii. Po dvou letech, během nichž zvládl látku a prokázal značné nadání, jej poslali na univerzitu do Pisy, aby se zdokonalil v teologii a v církevním právu. Kardinál doufal, že Cesare půjde v jeho šlépějích a vystoupá k význačnému místu v církevní hierarchii.

Rodrigo Borgia nijak nešetřil přízní ani pro své starší děti: Pedro Luis se stal vévodou v Gandii, ale záhy zemřel, Isabella a Girolamo se provdali do nižší italské šlechty. Co se budoucnosti týče, vkládal však naděje jen do Cesareho, Juana a Lukrécie. Kardinál nikdy nenavázal k nejmladšímu Joffremu tak silný citový vztah, jaký měl ke starším třem Vanozziným dětem. Hluboko v mysli choval podezření, jestli tenhle syn je vůbec jeho, protože kdo může opravdu vědět, jaké tajnosti se skrývají v srdci ženy?

 

* * * * *

 

Kardinál Borgia sloužil jako místokancléř, tedy jako nejvyšší odborník na právo, hned několika papežům. Tomu poslednímu, Inocenci, osm let – a za tu dobu udělal vše možné pro to, aby posílil moc a legitimitu papežského úřadu.

Když ale nebožák papež Inocenc ulehl a umíral, nedokázali mu zachránit život ani čerstvým mateřským mlékem, ani transfuzemi krve od tří chlapců. Hochům zaplatili po dukátu, ovšem když nepovedený lékařský experiment skončil katastrofou, dostalo se jim okázalých pohřbů a rodinám vyplatili po čtyřiceti dukátech.

Naneštěstí zanechal Inocenc pokladnici prázdnou a církev svatou bezmocně vystavenou urážkám katolických králů Španělska a křesťanského krále francouzského. Papežské finance byly v takovém zmatku, že sám Svatý otec musel dát svou mitru do zástavy, aby bylo na palmové ratolesti, které se rozdávají o Květné neděli. Navzdory radám Rodriga Borgii dovolil papež vládcům Milána, Neapole, Benátek, Florencie a dalších městských států a panství, aby oddálily platbu svých příspěvků do církevní pokladnice, a sám rozházel obrovské sumy přípravami na křížové výpravy, na něž se nikomu vypravit nechtělo.

Jen mistr stratég a geniální finančník mohl svatou církev katolickou přivést k někdejší slávě. Kdo to však bude? přemítali všichni. Rozhodnutí ovšem zůstane jedině na svatém kolegiu, sboru kardinálů, které povede Duch svatý a boží vnuknutí. Papežem totiž nemůže být obyčejný člověk – ten musí být seslán nebesy.

 

* * * * *

 

6. srpna 1492 se ve velkém sále Sixtinské kaple sešlo kolegium kardinálů na konkláve, jež se dá do práce nad volbou nového papeže; nad jejich ochranou před vnějšími vlivy či vetřelci bděla švýcarská garda, římští šlechtici a zahraniční vyslanci. K volbě bylo třeba dvoutřetinové většiny.

Podle tradice se poté, co papež Inocenc zemřel, sešla všechna církevní knížata, všech třiadvacet členů svatého kolegia kardinálů, k volbě nového papeže: muže božího, jenž bude strážcem klíčů Petrových, následníka svatého Petra, náměstka Kristova za zemi. Ten nebude jen duchovním vůdcem svaté církve římskokatolické, ale také pozemským vůdcem papežských států. Takový muž musí vládnout obrovskou inteligencí, schopností vést zástupy i vojska a nadáním jednat s vládci místních provincií i zahraničními králi a knížaty k výhodě Svaté stolice.

S tiárou bude vložena na papežovu hlavu vyhlídka na nezměrné bohatství, ale také odpovědnost za to, zda bude slepenec feudálních městských států a provincií, jež tvoří střed Apeninského poloostrova, jenž ještě není znám jako Itálie, sjednocen, nebo se ještě více rozpadne. Proto se dřív, než papež Inocenc zesnul, obchodovalo, slibovaly se majetky a tituly, jednalo se o oddanosti tomu či tomu, jež zaručí, že ten či onen kardinál bude zvolen.

Uvnitř vybrané skupinky kardinálů, o nichž se soudilo, že jsou „papabile“, tedy volitelní za papeže, bylo jen několik, kteří si to zasloužili, a jeden z nich bude zvolen. Byli tu kardinál Ascanio Sforza z Milána, kardinál Cibo z Benátek, kardinál della Rovere z Neapole a kardinál Borgia z Valencie. Jenže to byl cizinec, jeho provincie ležela ve Španělsku, a tak jeho šance byly pramalé. Jeho největší nevýhodou bylo, že jej brali jako Katalánce. A i když si změnil jméno ze španělského Borja na italsky znějící Borgia, příznivější hodnocení starých a zavedených rodin z italských států mu to nepřineslo.

Přesto jej tak docela vyloučit nešlo, protože byl v úřadě už přes třicet let a sloužil církvi skvěle. Jako papežův právník vyřešil jednáním nejednu obtížnou diplomatickou situaci ku prospěchu předcházejících papežů, i když je pravda, že každé jeho vítězství pro Vatikán také zvýšilo bohatství a statky jeho rodiny. Mnohé příbuzné rozmístil do významných úřadů a zajistil jim majetky, o nichž se starší italské rody domnívaly, že na ně nemají žádné právo. Španělský papež? Nesmysl. Svatá stolice a s ní i oficiální sídlo papeže je v Římě, a tak dá přece rozum, že papež musí pocházet z některé z italských provincií.

Konkláve zahalené utajováním se dalo do díla božího. Kardinálové ubytovaní v celách pro jednoho, uvěznění v obrovské a chladné kapli, se nesměli stýkat mezi sebou ani s okolním světem. K rozhodnutí měli dospět každý zvlášť, díky modlitbě a vnuknutí božímu, pokud možno vkleče před oltáříky, jejichž jedinými ozdobami byly krucifix a hořící svíčka. Ve vlhkých, sešeřelých místnůstkách byla i lůžka pro ty, kdo se chtěli občerstvit spánkem, nočníky na výměšky a moč – a co se proviantu týče, několik skříněk se sladkostmi, miska s mandlemi v cukru, marcipán, sladké sušenky, třtinový cukr, džbán s vodou a sůl. Protože tu nebyla žádná kuchyně, jídlo jim museli chystat v jejich vlastních palácích, nosit v dřevěných mísách a prostrkovat špehýrkami ve dveřích. Mezitím museli kardinálové bojovat se svým svědomím a rozhodnout se, kdo by nejlépe sloužil své rodině, své provincii a svaté matce církvi. Protože když si člověk nedává pozor, snadno si může uchovat pozemské statky, ale ztratit nesmrtelnou duši.

Plýtvat časem nebylo dobré, protože po týdnu ustane přísun potravin. Pak už budou kardinálům nosit jen chléb, víno a vodu. Po papežově smrti totiž nastal chaos. Římské ulice byly bez vůdce v naprostém zmatku. Docházelo k rabování obchodů, plenění zámků, stovky obyvatel se staly oběťmi vražd. A to nebylo všechno. Dokud totiž nesedí tiára pevně na něčí hlavě, stále hrozilo, že se někdo pokusí Řím dobýt.

Se začátkem volby se na náměstí před kaplí shromáždily tisíce občanů. Postávali, nahlas se modlili, vyzpěvovali hymny a doufali, že nový papež se přimluví na nebesích, aby pouliční peklo ustalo. Mávali prapory a třímali zástavy. A čekali, kdy už na balkon vyjde hlasatel a oznámí jejich spásu.

První kolo trvalo tři dny, ale potřebné dvě třetiny nikdo z kardinálů nedostal. Hlasy se rozdělily mezi kardinála Ascania Sforzu z Milána a kardinála della Rovereho z Neapole. Každý měl osm hlasů. Hned za nimi následoval Rodrigo Borgia se sedmi hlasy od zbylých kardinálů. Když bylo po volbě a nevyšel z ní jasný vítěz, hlasovací lístky byly obřadně spáleny.

To ráno se dav na náměstí s očekáváním díval na komín, z něhož stoupal dým, jenž jako by na jasném modrém nebi nad Sixtinskou kaplí vytvářel temně šedý otazník. Vzali to jako znamení, přežehnávali se a zdvihali k nebesům ručně zhotovené dřevěné kříže. Když z Vatikánu nepřišlo žádné oznámení, lidé se začali modlit ještě zapáleněji a prozpěvovat ještě hlasitěji.

Kardinálové se znovu rozešli do cel, zvážit svá rozhodnutí. Druhé kolo, jež proběhlo po dvou dnech, nebylo o mnoho jiné, nedošlo k žádným významnějším ústupkům, a když tentokrát klidně stoupal z komína černý kouř, který nezměnil barvu, a když ani teď nepřišlo oznámení, modlení zesláblo a zpěv začal odumírat. Piazza vypadala ve tmě ozářené jen několika lucernami a poblikávajícími lampami přízračně.

Po Římě začaly kolovat divoké zvěsti. Lidé se zaklínali, že když se druhého dne rozednilo, objevila se na nebi tři naprosto stejná slunce; ohromený dav si to vyložil tak, že příští papež přinese rovnováhu mezi třemi silami papežství: světskou, duchovní a nebeskou. Zdálo se, že to je dobré znamení.

Téhož večera však prý vysoko na věži paláce kardinála Giuliana della Rovereho, kam nikdo nesměl vstupovat, samo od sebe vzplálo šestnáct pochodní, a jak se davy nejprve s očekáváním a pak s úzkostí dívaly, všechny až na jednu pohasly. Zlé znamení! Jaká moc papežství zůstane? Na piazze zavládlo děsivé ticho.

Uvnitř na konkláve se vše beznadějně zauzlovalo. Místnosti v kapli byly stále chladnější a vlhčí, než jaké se zdály být na začátku. Mnozí starší kardinálové začínali být velice napjatí. Bude to nesnesitelné, a vůbec, jak může člověk patřičně přemýšlet, když má žaludek na vodě a obolená kolena?

Toho večera se někteří kardinálové jeden po druhém kradli ze svých cel a navštěvovali se. Vyjednávání začalo znovu, handrkovalo se s majetky a úřady. Padaly sliby. Za jediný hlas se lákalo na bohatství, výhodná působiště, příležitosti. Utvářely se zbrusu nové úzké vazby. Jenže mysli i srdce lidí jsou vratké a může dojít k potížím. Neboť když člověk je s to prodat duši jednomu čertu, proč ne i druhému?

Davy na náměstí řídly. Mnozí obyvatelé podlehli únavě, malomyslnosti a starosti o vlastní bezpečí a o bezpečnost svých domovů, a odešli z piazzy zpět k rodinám. A tak v šest ráno, když z komína konečně vyšel bílý kouř a ze zabarikádovaných oken Vatikánu začaly mizet kameny, aby se mohla novina vyhlásit, lidí, kteří si zprávu vyslechli, bylo jen málo.

Nad jejich hlavami se k požehnání zdvihl kříž. „Jsem tu, abych vám s radostí velikou oznámil, že máme nového papeže,“ prohlásila sotva rozeznatelná postavička oblečená v přepychovém šatu.

Ti, kdo věděli, do jaké patové situace se volba dostala, přemítali, který ze dvou upřednostňovaných kardinálů byl zvolen. Je to kardinál Ascanio Sforza, anebo kardinál della Rovere? Pak ale oknem ven vyšla jiná postava, větší, majestátnější, a tento muž propouštěl mezi prsty kousky papíru podobné konfetám, na nichž drobným písmem stálo: „Papežem jest kardinál Rodrigo Borgia z Valencie, nyní papež Alexandr VI. Jsme spaseni!“
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Když se kardinál Rodrigo Borgia stal papežem Alexandrem VI., věděl, že nejdříve ze všeho musí na římských ulicích zavést pořádek. V době mezi smrtí papeže Inocence a jeho korunovací došlo ve městě k více než dvěma stům vražd. Ta nezákonnost musí ustat! Svatý otec musí hříšníky exemplárně potrestat, protože jak jinak by se dobří lidé mohli v míru vrátit k modlitbám?

Prvního vraha polapili a po krátkém procesu pověsili. Ba co víc, oběsili i jeho bratra. A uchýlili se i k největší potupě pro každého Římana, totiž dali jeho dům strhnout, vypálit, srovnat se zemí, aby rodina zůstala bez střechy nad hlavou.

V pouhých několika týdnech se na římské ulice vrátil pořádek a obyvatelé byli rádi, že tiára spočinula na hlavě muže tak silného a moudrého. Teď už byla volba kardinálů také volbou lidu.

Alexandra však čekala i jiná rozhodnutí. A ze dvou nejdůležitějších problémů, jež musel řešit, ani jeden nebyl duchovní povahy. Především bylo třeba vytvořit vojsko, jež z církve katolické učiní světskou mocnost, takže bude mít větší vládu nad italskými papežskými státy. Za druhé potřeboval zvětšit a upevnit majetky svých dětí.

Jak tak seděl na svém trůně v Sále víry ve Vatikánském paláci, přemítal o cestách božích, o světě, o národech a o rodech, o okamžitých potížích, jež je třeba vyřešit. Není snad neomylným božím náměstkem tady na zemi? A není tedy jeho povinností vypořádávat se s celým světem, s národy a jejich králi, se všemi nezávislými městy italskými, s republikami a oligarchiemi? Ano, a není jeho povinností teď, když byla objevena Západní Indie, poskytovat skvělé rady i jí? A představují nové kolonie hrozbu vládě boží nebo ne?

A co jeho rodina, Borgiové, včetně nesčetných příbuzných, o něž bylo potřeba se starat, a jeho vlastních synů a dcer, kteří jsou k němu připoutáni krví, ale kteří jsou neovladatelní, protože s nimi lomcují nezkrotitelné vášně, co s těmi? Která jeho povinnost je nejpřednější? A půjde uskutečnit oba cíle, aniž by jeden byl obětován pro ten druhý?

Nato Alexander zvážil, co je jeho povinností k Bohu. To bylo jasné. Musí zajistit, že církev bude silná. Vzpomínky na doby schizmatu, kdy byli dva papežové, dvě církve a obě slabé, jeho odhodlání posilovaly.

Města v Itálii, jež patřila církvi, nyní ovládali tyrani, kteří mysleli více na to, jak naplnit truhlice svých rodů, než jak zaplatit příspěvek církvi svaté, jež jim vládu umožňovala. Králové používali církev jako nástroj k posilování vlastní moci. Na spásu nesmrtelné lidské duše se pozapomnělo. Dokonce i bohatí králové Španělska a Francie pozdržovali platbu příspěvků církvi, když se jim papež znelíbil. Jak si mohli dovolit! Co kdyby církev svatá odňala jejich vládě požehnání? Vždyť lidé krále poslouchají jen proto, že je považují za Bohem pomazané, a toto požehnání může potvrdit jedině papež jakožto zástupce církve a náměstek Kristův. Musí nadále vytvářet protiváhu moci francouzských a španělských králů. Z toho plyne, že už nikdy nesmí dojít ke svolání obávané Velké rady králů. A také to, že církev a papež musejí mít odpovídající světskou sílu. Krátce řečeno: velké vojsko. Alexandr opatrně zvažoval, kolik moci jako papež má. A vymýšlel plány.

 

* * * * *

 

Okamžitě po korunovaci ustanovil svého syna Cesareho kardinálem. Ještě jako dítě dostal Cesare požehnání církve a stal se biskupem s tisícidukátovým příjmem. Teď, ačkoli mu bylo teprve sedmnáct a cloumaly jím všechny tělesné vášně a nectnosti mládí, byl tělesně i duševně vzato dospělý. Měl tituly z práva i teologie z univerzit v Perugii a Pise a jeho disputace prý byla jednou z nejskvělejších studentských prací, jaké tu kdy viděli. Nejvíce ze všeho ale miloval studium vojenských dějin a strategie. Ba co víc, sám bojoval v několika menších bitvách a v jedné se mu povedlo se i vyznamenat. Výsledkem bylo, že byl dobře zběhlý v umění války.

Bůh obdařil tohoto Alexandrova syna bystrým rozumem, pevnou cílevědomostí a přirozenou divokostí, bez jaké je v tomto zkaženém světě těžké přežít.

 

* * * * *

 

Zprávu o tom, že byl ustanoven kardinálem Svaté církve římskokatolické, obdržel Cesare Borgia v době, kdy byl ještě studentem církevního práva na univerzitě v Pise. Protože byl synem nového papeže, jmenování nebylo až tak nečekané. Cesare z toho však nadšen nebyl. Je pravda, že na tom zbohatne, ale on byl už teď v srdci vojákem, přál si vést pluky do bitev, přál si dobývat útokem hrady a přemáhat odpor pevností a měst. A chtěl se oženit a mít děti, které nebudou nemanželské jako on. Kromě toho se ještě nepřestal zlobit, že jej otec nepozval do Říma na svou korunovaci.

Jeho dva nejbližší přátelé, spolužáci Gio Medici a Tila Baglioni, mu pogratulovali, a hned na ten večer přichystali oslavu, protože příští týden musel odjet do Říma k investituře.

Gio byl jmenován kardinálem, už když mu bylo třináct, a to díky moci svého otce, vládce Florencie, velikého Lorenza Nádherného. Tila Baglioni jako jediný z nich neměl žádný církevní úřad, ale byl jedním z dědiců vévodství perugijského.

Tady na univerzitě byli ti tři jen rozvernými studenty se sloužícími a tělesnými strážci, ačkoli byli do jednoho víc než schopni se ubránit sami. Cesare vynikal v šermu, v boji se sekyrou i s píkou, i když ještě nevlastnil úplnou válečnou výstroj. Měl ohromnou tělesnou sílu a byl vyšší než většina mužů. Ve studiu exceloval a byl pýchou vychovatelů. Ale to se u papežova syna dalo očekávat.

Gio byl dobrý student, ale fyzicky nijak nevynikal. Byl chytrý, ale na své dva přátele štiplavými duchaplnostmi z opatrnosti neplýtval. Cesare byl už v sedmnácti náchylný hned vybuchnout a Tila Baglioni byl učiněný paličák, který, když měl pocit, že mu někdo ublížil, propadal záchvatům zuřivého vzteku.

Ten večer slavili ve vile patřící rodu Medici, kousek za Pisou. Kvůli tomu, že Cesare měl zanedlouho dostat červený klobouk, slavili diskrétně a pozvali jen šest kurtizán. Dali si skromnou večeři – beránka, víno, nějaké ty sladkosti, to vše provázeno lehkou a přátelskou konverzací.

Na kutě šli brzy, protože se rozhodli, že než nazítří vyrazí domů – Gio de Medici do Florencie a Cesare Borgia do Říma – zajedou všichni s Tilou Baglionim do Perugie, kde se koná velká slavnost. Provdávají Tilovu sestřenici a teta, vévodkyně Atalanta Baglioni, poslala naléhavou prosbu, ať se Tila obřadu účastní. Tila vycítil v její žádosti jisté napětí, a tak se rozhodl jet.

Druhý den ráno vyrazili do Perugie. Cesare jel na svém nejlepším koni, kterého dostal darem od Alfonsa, vévody z Ferrary. Gio Medici nasedl na bílou mulu, protože nebyl dobrý jezdec. Tila Baglioni jel po svém paličáckém způsobu na válečném oři, kterému přistřihli uši, aby vypadal děsivěji. Vyhlížel na něm velice působivě. Brnění na sobě neměl nikdo z těch tří, ale všichni měli u sebe meče a dýky. Provázela je rota třiceti ozbrojených mužů v lehkých brněních, které zaměstnával Cesare; všichni nosili jeho osobní barvy, žlutou a šarlatovou.

Když se jede z Pisy, Perugia je směrem do Říma, jen pořádný kus dál do vnitrozemí. Baglioniové a město samo si zaníceně střežili nezávislost, i když papežský stolec považoval Perugii za jeden ze svých států. Kvůli tomuto napětí by se ji Cesare nikdy neodvážil navštívit, nebýt Tilovy ochrany. Také důvěřoval vlastní obratnosti a tělesné zdatnosti. Teď se těšil, jak si předtím, než v Římě převezme úřad, užije svatebního veselí.

Perugia byla hrozivá i krásná. Její pevnost, již vybudovali na strmém kopci, byla téměř nedobytná.

Už když mladíci vjížděli do města, povšimli si, že kostely i paláce jsou vyzdobené ke svatbě a sochy jsou oblečené do zlatých hávů. Cesare si vesele povídal s přáteli, ba dokonce žertoval, ale v duchu si dělal podrobné poznámky o opevnění a bavil se plány na to, jak by se město dalo dobýt.

Ve městě vládla vdova, vévodkyně Atalanta Baglioni. Byla stále krásná, ale proslavila se především krutostí při panování; jako vojenského vůdce používala svého syna Netta. Bylo jejím vroucím přáním, aby se manželi stali Torino, její synovec, a Lavina, jedna z jejích nejoblíbenějších dvorních dam. Vévodkyně vycítila, že na Torina se dá spoléhat: bude podporovat vládu rodu Baglioniů.

Na hradě se shromáždily všechny různorodé větve obrovsky rozkošatělého rodinného klanu Baglioniů. Gio, Cesare a Tila se sešli v Tilových pokojích, že spolu naposledy popijí.

Blížila se půlnoc a oni byli už od vína ospalí, když uslyšeli, jak se celým hradem nese křik a řev. Tila okamžitě vyplašeně vyskočil a chtěl se vyřítit z bytu s mečem v ruce, ale Cesare jej zadržel. „Počkej,“ řekl mu, „nejdřív se podívám, co se děje. Tobě může něco hrozit. Jsem tu za chvilku.“

Cesare ihned, jak zaslechl křik, věděl, že došlo k nějaké velké zradě. Měl na to instinkt od přírody. Odešel z Tilových komnat a meč si držel spuštěný při těle. Věděl, že i když je rodový klan Baglioniů proslulý častými vraždami, zabít papežova syna by si nedovolili. Cesare tiše kráčel chodbami hradu ke zdroji křiku, který stále neustával. Najednou se ocitl před komnatou novomanželů.

Všude samá krev. I sochy Panny Marie, i obraz Jezulátka, bílé povlečení a polštáře, dokonce i baldachýn nad postelí byl potřísněný krví. A na podlaze ležela těla ženicha a nevěsty, Laviny a Torina, s doruda nasáklými nočními košilemi, v látce i v těle zely rány od mečů, na hlavách a v srdcích mokvaly smrtelné rány.

Nad nimi stál Netto se čtyřmi ozbrojenci, kteří měli meče rudé krví. Dívali se na Nettovu matku, vévodkyni Atalantu, která na milovaného syna křičela a zasypávala jej kletbami. Netto se ji pokoušel uklidnit. Cesare stál a poslouchal.

Syn vysvětloval matce, že Torino spával s jeho, Nettovou ženou. Že Torino byl příliš mocný a že jeho rodina spřádala plány, jak svrhnout ji a její vládu. A že už dal vybít všechny členy Torinova klanu. Ujišťoval však matku, že i když ji bude muset svrhnout a převzít vládu sám, bude na jeho dvoře vždy mít to nejčestnější místo.

„Synovská zrada!“ ječela na něj.

„Kam dalas oči, matko. S tou kurvou, mou ženou, nespal jen Torino, ale taky bratranec Tila,“ naléhal Netto.

To Cesaremu stačilo. Vypařil se a rychle se vrátil do Tilova bytu.

Když Tila uslyšel, co se stalo, popadl jej vztek. „Klepy, klepy, jen samé klepy!“ křičel. „Ten parchant, můj bratranec Netto, se snaží matce ukrást korunu. A vymyslel plán, jak zavraždit i mě.“

Pak Cesare, Tila a Gio zabarikádovali dveře a vylezli oknem ven, po vystupujících kamenech zdí na střechu paláce. Cesare a Tila seskočili ve tmě na zadní dvůr a pak pomohli Giovi, který neměl tolik síly. Jakmile byli na zemi, musel Cesare držet Tilu, aby se nepokusil vrátit do hradu a bojovat s Nettem. Konečně se mu podařilo ty dva vyvést na pole, kde se utábořil jeho průvod, a díky třicítce ozbrojenců měl pocit bezpečí. Jediným problémem byl Tila. Má Cesare bojovat, aby přítele zachránil, anebo jej odvézt do Říma a mimo nebezpečí? Jistě je budou pronásledovat a čeká je boj.

Cesare Tilovi vysvětli, jaké možnosti se jim nabízejí, ale Tila odmítl a žádal je jen o to, aby mu poskytli doprovod do Palazzo Publico ve středu Perugie, kde shromáždí přívržence, aby mohl hájit svou čest a vrátit hrad právoplatné vládkyni.

Cesare souhlasil, ale nejprve poručil deseti ze svých ozbrojenců, aby doprovodili Gia de Medici bezpečně do Florencie. Pak se zbytkem mužů odjeli s Tilou Baglionim do Palazzo Publico.

Tam našli čtyři ozbrojené muže, Tilovy neochvějné přívržence, kteří čekali a snažili se přijít na to, co by měli podniknout. Tila je okamžitě vyslal se vzkazy a do úsvitu měl pod svým velením přes stovku vojáků.

Když vyšlo slunce, spatřili, jak po náměstí jede Netto v čele jednotky ozbrojenců. Cesare varoval své muže, že se nesmějí účastnit boje jindy, než když bude třeba bránit jej. Pak se dívali, jak Tila dal náměstí obklíčit svými lidmi a vyjel sám se utkat s Nettem.

Bitva byla rychle u konce. Tila udeřil přímo na Netta, chytil mu ruku s mečem a druhou jej bodl dýkou do stehna. Netto padl z koně. Tila sesedl, a než mohl Netto vstát, probodl jej mečem. Nettovi lidé se pokusili utéct, ale zajali je. Pak Tila naskočil na svého válečného koně s přistřiženýma ušima a poručil, ať zajatce předvedou k němu.

Živých jich zbylo jen šestnáct. Většinou byli raněni a sotva byli s to udržet se na nohou.

Cesare se díval, jak je Tila poručil stít, jejich hlavy nabodnout na kopí a vystavit na pilířích katedrály. Ohromilo jej, jak se Tila změnil, jak se paličatý a rošťácký student v jediném dni proměnil ve válečníka a i nemilosrdného popravčího. Sedmnáctiletý Tila Baglioni se stal známým jako „tyran z Perugie“.

Když Cesare dorazil do Říma a setkal se s otcem, papežem Alexandrem, všechno mu vylíčil. „Panna Marie je v Perugii nejmilovanější světicí,“ utrousil pak. „Jak to, že jsou tedy tak nemilosrdní?“

Papež Alexandr se usmál, jako by jej příběh víc pobavil než vyděsil. „Baglioniové jsou poctiví věřící,“ opáčil. „Věří v ráj. Úžasný dar. Jak jinak by člověk mohl snést život pozemský? Naneštěstí tím zlí lidé dostávají odvahu páchat veliké zločiny ve jménu dobra a ve jménu božím.“

 

* * * * *

 

Papež Alexandr nemiloval luxus jen pro něj samotný. Jeho palác ve Vatikánu měl působit dojmem všeobjímajících rozkoší, v nichž se zrcadlí nebesa. Chápal, že dokonce i duchovně vyspělí lidé podléhají působivosti bohatství a pozemské okázalosti, jakou se pyšní svatá církev katolická. Prostí lidé přijímají papeže jako náměstka božího, jako osobu neomylnou a ctěnou, ale králové a knížata bývají ve své víře slabší.

Lidi vznešeného rodu je třeba přesvědčovat zlatem a drahokamy, hedvábím a brokátem; velikou mitrou, jež spočívá na papežově hlavě, nádherou papežských oděvů, zlatými a stříbrnými výšivkami na všech hávech a pláštích, jež jsou sto let staré, ale s láskou zachované a nade všechno pomyšlení cenné.

Byl tu obrovský Papežský sál, jehož nesmírnou rozlohu lemovaly zdobené stěny a skvělými malbami opatřené stropy, na nichž se slibovalo, jaké slasti čekají poctivé duše v posmrtném životě.

Právě v tomto sále papež přijímal poutníky z celé Evropy, kteří přicházeli s dukátem v ruce a prosili o úplné odpustky. Tady visely obrazy, na nichž proslulí papežové korunovali význačné krále, jako byl Karel Veliký, a na nichž také papežové stáli v čele křížových výprav a prosili Matku Boží, aby orodovala za lidstvo.

Ze všech těch obrazů bylo víc než jasné, že oni význační králové vděčí za veškerou svou moc papeži, jenž je pomazává. Je to jejich pozemský spasitel. Králové skláněli hlavy a poklekali před papeži, kteří pozdvihali zrak k nebesům.

Syna Juana si však nyní dal Alexandr povolat do svých soukromých místností v předpokoji Velkého sálu. Bylo na čase dát mu najevo, že naplnění jeho osudu jako příslušníka španělské šlechty je na dosah ruky.

Juan Borgia byl téměř tak vysoký jako Cesare, ale štíhlejší. Stejně jako bratr a otec to byl přitažlivý muž, ale s jistým drobným rozdílem. Juan měl mírně sešikmené oči a vystupující líce, které upomínaly na jeho španělské předky, konkvistadory. Strávil mnoho času jízdou na koni a lovem a tak měl do bronzova opálenou pokožku, ale protože se mu v široko posazených tmavých očích často objevoval podezřívavý výraz, neměl to kouzlo, jakým vládli Cesare a Alexandr. Tmavé rty se nezřídka stáčely do cynického úsměšku, ale teď, když klečel před otcem, tomu tak samozřejmě nebylo.

„Jak vám mohu posloužit, otče?“ zeptal se.

Alexandr se na svého syna mile usmál. Právě tenhle mladík přece potřebuje jeho vedení nejvíce, jako všechny ztracené a bloudící duše. „Přišel čas, abys převzal odpovědnost, která ti připadla, když zemřel tvůj nevlastní bratr Pedro Luis. Jak ti už řekli, odkázal ti své vévodství a titul vévody z Gandie. Když zemřel, byl zasnouben s Marií Enriquezovou, sestřenicí španělského krále Ferdinanda, a já jsem jako tvůj otec – a také Svatý otec – rozhodl, že tento závazek je třeba dodržet, aby bylo zajištěno spojenectví s nově sjednoceným Španělskem, a aby byli Aragonští ujištěni o našem přátelství. Proto vbrzku pojedeš do Španělska žádat o svou královskou nevěstu. Rozumíš?“

„Ano, otče,“ přikývl Juan, ale zakabonil se.

„Není ti moje rozhodnutí po vůli?“ chtěl vědět papež. „Je to pro naše dobro, synu, a pro tvoje také. Rodina má bohatství a postavení a z tohoto spojení bude politicky těžit. A také ti bude patřit velký hrad v Gandii s mnoha bohatými pozemky.“

„Mám si bohatství odvézt s sebou, aby všichni viděli, že mě mají mít v úctě?“ zeptal se Juan.

Alexandr se zamračil. „Když chceš být vážen, musíš být zbožný a bohabojný. Musíš věrně sloužit králi, ctít svou manželku a vyhýbat se karbanu a hazardním hrám.“

„To je vše, otče?“ optal se Juan ironicky.

„Až toho bude víc, znovu si tě zavolám,“ prohlásil papež Alexandr stroze. Tenhle syn jej vyváděl z míry málokdy, ale nyní cítil, že jej nadmíru rozčiluje. Pokoušel se připomínat si, že Juan je mladý a nemá nadání pro diplomacii. Proto znovu promluvil s nucenou vřelostí. „Mezitím si užívej života, synu. Bude to veliké dobrodružství, jestli je patřičně pojmeš.“

 

* * * * *

 

Toho dne, kdy měl být Cesare Borgia vysvěcen na kardinála Svaté církve římskokatolické, byla veliká kaple baziliky svatého Petra přeplněna šlechtou oblečenou podle nejnovější módy. Dostavili se zástupci všech největších aristokratických rodů Itálie.

Z Milána přijel uhrovitý Ludovicio Sforza zvaný „Il Moro“ a jeho bratr Ascanio. Ascanio, nyní Alexandrův místokancléř, měl na sobě kněžský oděv, bohatě zdobený slonovinově žlutým brokátem, a červený kardinálský klobouk. Všichni, kdo v přeplněné bazilice byli, si při pohledu na to šeptali.

Z Ferrary se dostavili členové jedné z nejkrálovštějších a nejkonzervativnějších starých rodin v Itálii, rodu d’Este. Měli na sobě prosté černé a šedé šaty, na nichž se o to lépe vyjímaly záplavy úžasných šperků, které nesli na hrdlech. Obtížnou cestu nepodnikli jen proto, aby projevili úctu, ale také aby zapůsobili na papeže a tohoto nového kardinála – budou jeho přízeň potřebovat.

Po nikom se ale neotáčelo tolik hlav jako po mladém muži, který kráčel za nimi. Piero Medici z proslaveného města Florencie, vážný a autokratický, měl na sobě smaragdově zelený kabátec posetý úžasnými větrníčky z dvaadvacetikarátového zlata, které mu vrhaly jasné odlesky na obličej, takže vypadal div ne jako světec. Vedl prostředkem dlouhé středové lodi sedm svých pyšných příbuzných, mezi nimiž byl i Cesareho dobrý přítel Gio Medici. Piero byl teď ve Florencii u moci, ale kolovaly řeči, že se smrtí jeho otce, Lorenza Nádherného, vláda Medicejských nad městem v podstatě skončila. Šuškalo se, že nebude dlouho trvat, než bude tenhle mladý kníže svržen a vláda Medicejských skončí.

Z Říma se dostavili Orsiniové i Colonnové. Oba rody se po mnoho desetiletí zuřivě nesnášely, ale teď zrovna mezi nimi panoval mír. Dali si nicméně záležet, aby seděli na opačných koncích baziliky. A z dobrých důvodů. Nebylo to tak dávno, co vysvěcení jednoho kardinála narušila krvavá rvačka mezi nimi.

V první řadě si Guido Feltra, mocný vévoda z Urbina, tiše povídal s nejprohnanějším papežovým nepřítelem, kardinálem Giulianem della Roverem, synovcem zesnulého papeže Sixta IV. a nyní papežským vyslancem v Paříži.

Feltra se ke kardinálovi naklonil. „Mám tušení,“ zašeptal mu, „že Cesare je víc voják než učenec. Z toho kluka by jednoho dne byl veliký generál, kdyby nebyl předurčen stát se papežem.“

Della Rovere se naježil. „Nic lidského mu není cizí, jako jeho otci,“ odpověděl. „A je pěkný flamendr i v mnoha jiných ohledech. Zápasí s býky, pere se na vesnických trzích s místními siláky. Neslýchané…“

Feltra přikývl. „Slyšel jsem, že jeho kůň nedávno vyhrál v Sieně Palio.“

Kardinál della Rovere se zatvářil otráveně. „Ale spíš podvodem než poctivě. Před cílem shodil jezdce, takže byl přirozeně lehčí a rychlejší. Proti výsledku se samozřejmě protestovalo. Jenže marně.“

„Pozoruhodné,“ usmíval se Feltra.

Della Rovere se však zamračil. „Dejte na mě, Guido,“ opáčil. „Varuji vás, tenhle syn církve má v těle ďábla.“

Giuliano della Rovere byl teď zapáleným nepřítelem Borgiů. A jestli jeho vztek něco přiživovalo ještě víc než prohra ve volbě, pak tedy množství proborgiovských kardinálů, které papež Alexandr nedávno jmenoval. Nepřijít na tento obřad by však bylo nemyslitelné, a tak se della Rovere neochvějně zaměřoval na vzdálenější budoucnost.

 

U oltáře stál papež Alexandr VI., ba spíš se tyčil jako zjevení, byl vysoký, měl rozložitá ramena a uhrančivý zjev. Kontrast mezi bílým oděvem a šarlatovou a zlatou štólou „opus anglicanum“ mu dodával impozantní vzezření. Oči se mu leskly hrdostí a sebejistotou, protože si naprosto uvědomoval, že je opravdu náměstkem Kristovým na zemi. Že vládne samojediný a neochvějně z tohoto velikého příbytku božího, jenž byl před staletími vybudován nad hrobem svatého Petra.

Když veliké varhany zaburácely Te Deum, hymnus k oslavě Boha, Alexandr předstoupil, zvedl oběma rukama červený kardinálský klobouk vysoko nad hlavu, zanotoval latinsky požehnání a slavnostně jej posadil na hlavu syna, který klečel před ním.

Cesare Borgia dlouho jen upíral oči dolů a přijímal svaté požehnání. Pak vstal, hrdě jako vládce se vztyčil a dva postarší kardinálové mu přehodili přes široká ramena purpurový kardinálský plášť. Když s tím byli hotovi, vykročil kupředu k papeži. Oba svatí muži teď stáli tvářemi ke shromáždění.

Cesare byl tmavý, hezký a urostlý. Byl dokonce ještě vyšší než jeho ramenatý otec, měl hranatou tvář a vystupující lícní kosti. Dlouhý orlí nos elegancí připomínal mramorovou sochu a z tmavě hnědých očí zářila inteligence. Davem proběhlo zašumění.

Ve stínu poslední řady v bazilice seděl sám v celé lavici velice tělnatý muž oblečený v okázalém stříbrném a bílém oděvu: dostavil se i Gaspare Malatesta, „Lev z Rimini“. Byl velice rozzloben a díky tomu také bezhlavě odvážný. Měl s tímhle španělským papežem své účty – šlo o jistého chlapce, který mrtvý a svázaný přijel k jeho branám. Co mu sešlo na papeži a jeho hrozbách? Nic. Co mu sešlo na tom jejich Bohu? Pranic. Lev na tyhle věci nevěřil. Alexandr je jen člověk – a lidé jsou smrtelní. Při téhle slavnostní příležitosti si představoval, jak znovu, jako to udělal při postu, lije do křtitelnice inkoust, aby si kardinál a jeho hosté pocákali a pošpinili hávy a trochu jim spadl hřebínek. Ta myšlenka jej lákala. Teď jej ale čekala důležitější záležitost. Zapřel se v lavici a usmál se.

Za ním, ukrytý ve stínu, stál a vyčkával Don Michelotto. A když se poslední velebné tóny velkého Te Dea valily k ohlušujícímu crescendu, menší, velice ramenatý muž nepozorovaně vklouzl do stísněného a neosvětleného prostoru za Gasparem Malatestou. Nehlučně mu přehodil garottu přes hlavu a jedním plynulým pohybem utáhl tlustému muži smrtící smyčku pevně na krku.

Lev z Rimini zalapal po dechu, protože sevření šňůrky mu v hrdle zastavilo přívod vzduchu. Snažil se bojovat, ale svaly marně toužící po krvi a kyslíku sebou jen mrzácky škubaly.

Všechny myšlenky mu v hlavě přemazala tma a on uslyšel poslední slova, která mu kdosi zašeptal do ucha. „Vzkaz od Svatého otce.“ Pak škrtič vyklouzl do davu stejně svižně, jako přišel. Vražda netrvala ani minutu a nikdo si ničeho nevšiml.

Papež Alexandr VI. kráčel střední lodí baziliky a za ním šli Cesare Borgia, jeho matka Vanozza, sestra Lukrécie a bratři Juan a Joffre. Za nimi pak další členové rodiny. Všichni prošli kolem lavice v zadní řadě bez jediné poznámky. Gaspare Malatesta měl bradu sklopenou až na objemné břicho, jako by spal.

Konečně se několik žen zastavilo a ukazovalo si na tu legrační podívanou; Gaspareho švagrová, kterou jeho chování pohoršilo a která si myslela, že to je od něj zase nějaký trapný vtip, se k němu naklonila, že ho vzbudí. Když Gaspareho těžké tělo padlo do uličky a vypoulené oči se nevidoucně upřely na nádherný strop baziliky, vykřikla.
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Touha pomstít se Alexandrovi přerostla u kardinála Giuliana della Rovereho v posedlost. Často se v nočním chladu probouzíval celý roztřesený, protože papež pronikl do jeho snů. A i když se každé ráno modlil, i když klečel v kapli sledován pozornýma očima titánských mramorových soch milosrdných světců a bohatě zdobenými obrazy svatých mučedníků, neustále spřádal plány, jak papeže zničit.

Jeho odpor k Alexandrovi byl nesmírně silný. Papežův nenucený šarm a osobní kouzlo jako by způsobovaly, že všichni kolem něj zapomínali na to, jak důležité je snažit se spasit lidské duše, a byli bezmocní proti tomu, že nastrkuje do nejvyšších církevních úřadů svoje děti. Mnozí kardinálové a většina králů, o obyvatelích Říma nemluvě, mu odpouštěli výstřelky a podle všeho se jen radovali z jeho obrovských procesí a plesů, banketů a podívaných a rafinovaných oslav, na něž bylo plýtváno penězi, jež mohly lépe posloužit k obraně papežských států a tomu, aby vojska církve postoupila na nová území.

Tyto pocity nepramenily jen z toho, že della Rovere byl na konkláve poražen při volbě papeže, ale i z jeho přesvědčení, že Alexandr je do hloubi duše nemravný. Vypadalo to, jako by jeho úsudek ani v nejmenším neměnila skutečnost, že sám se dopustil mnoha stejných hříchů, z nichž vinil Alexandra.

Ve srovnání s přátelským papežem Alexandrem byl della Rovere netrpělivý chlapík, který trpěl výbuchy vzteku a nebyl zřejmě nikdy zcela spokojen, kromě doby, kdy zrovna lovil nebo válčil. Neúnavně pracoval a nesnášel pouhou hru v jakékoli podobě. Právě díky téhle své povahové vadě považoval sám sebe za ctnostného muže. Ačkoli zplodil tři dcery, na hmotných záležitostech mu mnoho nesešlo. A za celý svůj život se jen jednou jedinkrát doopravdy zamiloval.

Kardinál della Rovere se nosíval s určitou vznešeností, jež by mohla působit jako jistota, nebýt ovšem fanatického lesku ve velkých tmavých očích. Masivní hlavu se silnými a hranatými lícemi držel tak strnule, až vypadala jako obraz ze samých přímých čar a pravých úhlů. Málokdy se usmíval, aby vynikly pěkné a rovné zuby, a celkový dojem změkčovala snad jedině brada s dolíčkem. Jeho obličej jako by byl pevně zakořeněn ve středověku, jako by to byl portrét soudce posledního soudu. Dokonce i kamenná hranatost jeho těla spíš než sílu jako by prozrazovala postojovou strnulost. Nikdo mu neupíral, že má odvahu a inteligenci. Lidé jej však neměli moc v lásce, protože mluvil hrubě a urážlivě; větší protiklad s papežovou nedbalou elegancí už snad ani nemohl být. Přesto byl della Rovere obávaný protivník.

V početných listech adresovaných francouzskému králi Karlovi, Ferrantemu Neapolskému a jiným vládcům kardinál neustále obviňoval Alexandra z toho, že provozuje svatokupectví, že kupčil i s papežským úřadem, že podvádí, uplácí, protežuje příbuzné, je hrabivý, nenasytný a vůbec se oddává všem hříchům tělesným.

A některá z těchto obvinění byla pravdivá. Po volbě předal Alexandr výnosné hrady a statky kardinálům, kteří jej podpořili, a přesunul na ně i nejvýznamnější funkce ve vatikánské hierarchii. Ascanio Sforza obdržel úřad místokancléře, protože při posledním hlasování upevnil pozici nového papeže. Také dostal hrad, kostely a několik panství. Povídalo se, že za temné noci těsně před volbou lidé viděli dva osly, jak nesou z paláce kardinála Rodriga Borgii do paláce kardinála Ascania Sforzy těžké pytle se stříbrem. Kardinálu Orsinimu jeho hlas vynesl dvě města s výnosy mnoha tisíc dukátů, a jiní kardinálové dostali církevní úřady, prebendy a statky. Sám Giuliano della Rovere dostal záruku, že bude působit jako papežský legát v Avignonu, pevnost v Ostii, Senigallii, hrad a další úřady včetně kapituly ve Florencii. A to se velice dobře vědělo, že hlasoval sám pro sebe.

Na tom, že se takhle rozdělovaly prebendy a panství, nebylo nic nového. Bylo obvyklé, že papež po své volbě obdařil ostatní majetkem, protože jinak by jejich zámky a další majetky obyvatelé Říma okamžitě vyplenili. A koho by bylo logičtější odměnit než toho, kdo projevil svou oddanost a odevzdal mu hlas? Vznášet ale obvinění ze svatokupectví? Kardinál della Rovere pocházel z bohatší rodiny a měl význačnější styky než Rodrigo Borgia. Kdyby se papežský úřad dal koupit a kdyby ve volbě rozhodly pouze štědré dary, della Rovere by mohl výdaji Alexandra dalece překonat a vše by dopadlo jinak.

Jenže Giulianovi della Rovere teď žluč stoupla do hlavy a přemohla hlas rozumu i politickou rozvahu, a tak s dalšími odbojnými kardinály spřádal plány na to, že požádají francouzského krále Karla, aby svolal všeobecný koncil.

Koncil byl shromážděním kardinálů, biskupů a světských vůdců; už posledně jej použili, aby vytvořil protiváhu papežově moci a omezil jeho svrchovanost. Mohl totiž papeži přikazovat, ba i jej sesadit. Před třiceti lety mu však Pius II. zasadil smrtelný úder a nyní z něj byla už jen neúčinná zbraň. Poté, co papež nasadil červený kardinálský klobouk své mu synovi Cesaremu, byl ale della Rovere tak uražen, že se svými spojenci přemýšlel o tom, jak by vdechli myšlence všeobecného koncilu jako prostředku k Alexandrově zničení nový život.

Della Rovere se chtěl vzdálit, a tak ihned po Cesareho uvedení do úřadu odjel z Říma; nejprve do svého oficiálního sídla v Ostii, kde začal s pomlouvačnou kampaní proti Alexandrovi. Až s tím bude hotov, odcestuje do Francie a uchýlí se pod ochranu krále Karla.

 

* * * * *

 

Když papež Alexandr VI. uvedl do pohybu životní osudy svých synů, věděl, že teď musí ve svém velkém plánu najít místo i pro dceru. Opatrně zvažoval, co má udělat. Lukrécie ještě nebyla ženou, bylo jí jen třináct, ale on už čekat nemohl. Musel ji zaslíbit Giovannimu Sforzovi z Pesara, ačkoli už předtím, jako kardinál, slíbil její ruku dvěma mladým Španělům. Jakmile se ale stal papežem, jeho politické postavení se změnilo, a tak musel pečlivě plánovat, aby si zajistil přízeň Milána. Starší sliby těm dvěma mladíkům ze Španělska bude třeba porušit, jak jen nejzdvořileji to půjde.
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